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Särskilt avtal med Demokratiska Republiken Vietnam  
rörande sjukhus i Uong Bi. Hanoi den 21 augusti 1975

Accord particulier relatif ä 1'Höpital général, ä 
Uöng Bi entre le Gouvernement du Royaume 
de Suéde et le Gouvernement de la République 
Démocratique du Viet Narn

Le G ouvernem en t du Royaum e de Suéde (ci- 
ap rés dénom m é le G ouvernem ent Suédois) et 
le G ouvernem ent de la R épublique D ém ocra­
tique du Viet Narn (c i -a p ré s  dénom m é le 
G ouvernem ent de la R DV N), son t convenus 
des d ispositions suivantes:

(Ö versättn ing)

Särskilt avtal rörande allmänna sjukhuset i 
Uöng Bi mellan Konungariket Sveriges rege­
ring och Demokratiska Republiken Vietnams 
regering.

K onungariket Sveriges regering (nedan 
kallad svenska  regeringen) och D em okratiska 
R epubliken V ietnam s regering (nedan kallad 
D RV :s regering) har överenskom m it om 
följande.

A rtide  I: Le projel
Le G ouvernem en t de la R épublique D ém o­

cratique du Viet Narn décide d 'é ta b lir  un 
H öpital général å U öng Bi d ’une capacité  de 
320 lits en conform ité  avec le con tenu  essen ­
tiel du program m e de principe e t avec les 
plans de base  e t descrip tifs p résen tés  par le 
cö té  suédois et devenus officiels apres 
1’approbation  du cö té  vietnam ien.

A rtid e  //:  Les obligations du Gouvernement 
suédois

I . Le G ouvernem en t suédois con tribue  å la 
réalisation du projet en m ettan t å  la d isposi­
tion du G ouvernem ent de la RD V N :

a) L es dess in s détaillés des travaux  de 
construction .

b) L es ressou rces en m atériaux  de con ­
struction , équ ipem ent d ’exécu tion  au chan- 
tie r et équ ipm ent technique e t m édical, y 
com pris les p iéces de rechange p o u r une 
durée d ’utilisation d ’au m oins 3 ans, spéci- 
fiées dans les plans de base et descrip tifs 
approuvés par le cö té  v ietnam ien.

Artikel I: Projektet
D em okratiska Republiken V ietnam s rege­

ring beslu ta r a tt upprä tta  e tt allm änt sjukhus i 
U öng Bi m ed en kapacite t på 320 sängar i 
enlighet m ed principprogram m ets huvudsak ­
liga innehåll och m ed de huvudhandlingar 
som  fram lagts från svensk sida och som efter 
godkännnande från vietnam esisk  sida blivit 
officiella.

Artikel II: Svenska regeringens skyldigheter

1. Den svenska  regeringen skall m edverka 
till p ro jek te ts genom förande genom  a tt till 
D R V :s regerings förfogande ställa:

a) D etaljerade ritn ingar ö ver bygg­
nadsarbetena .

b) R esu rse r i fråga om  byggnadsm aterial, 
u trustn ing  fö r u tfö rande av arbeten  på bygg- 
nadsp latsen  sam t teknisk och m edicinsk u t­
rustn ing, vari inbegripes reservdelar fö r an ­
vändning under m inst 3 år enligt närm are 
specifikation i de från v ietnam esisk  sida god­
kända huvudhandlingarna.



c) Les docum ents techniques nécessaires 
au m ontage, au fonctionnem ent, å  1’utilisa- 
tion et å  1 'entretien des appareils et des 
équ ipem ents aussi bien que les connais- 
sances professionnelles et techn iques relatifs 
å l'u tilisation  de l'équ ipem ent.

d) L es ex p erts  dont les deux parties viet- 
nam ienne et suédoise sont convenues com m e 
nécessa ires dans les fonctions de gestion et 
dans les travaux  techniques de construction . 
de m ontage et de fonctionnem ent des équipe- 
m enls du projet.

e) Des m aisons préfabriquées avec m obi­
lier pour les hab ita tions, logem ents et bur- 
eaux des experts  du cö té  suédois e t le cas 
échéan t, cad res de SID A . L es m oyens pour 
le réglem ent du cout de ees m aisons sont pris 
in dehors des 30 millions de CS réservés au 
projet.

2. Les m atérieux  et les équ ipem ents ser- 
ont délivrés å  Hai Phong, å m oins que les 
au to rités com péten tes en conviennent 
autrem ent.

3. L ’obligation de la partie  suédoise  quant 
å Pexécution  des travaux  de construction  
en tre ra  en vigueur des que la partie vietna- 
m ienne aura rem pli ses obligations concer- 
nant la p réparation  et fam én ag em en t du 
terrain.

4. Le réglem ent des cou ts q u ’en tra inera  la 
réalisation  com pléte  des obligations sué- 
doises au pro jet sera  asuré  par le G ouverne- 
m ent suédois com m e aide non rem borsable.

C es cou ts seron t portés:
a) Aux 30 m illions de CS réservés par les 

deux parties å ce tte  fin dans 1’accord  de 
coopération  du II juin 1973.

b) P our les cou ts excédan t le m ontant 
m entionné c i- d e s s u s  en conséquence de 
fau g m en ta tio n  des prix ainsi que de 1'article 
II, 1, b et e aux m ontan ts que le G ouverne- 
m ent suédois acco rdera  dans les années å 
ven ir å  la coopération  de  developpem ent 
avec la R DV N.

A rtid e  lil:  Les obligations de Gonvernement 
de la RD VN

Le G ouvernem ent de la RDVN s ’engage å 
réa lise r le projet et å  rendre d isponibles dans 
ce bu t to u tes  les au torisations concernan t la

c) E rforderliga tekn iska  dokum ent för 
m ontering, drift, användning och underhåll 
av  ap p ara te r och u trustn ing sam t y rkeskun­
skap och tekn isk t kunnande rö rande u tru s t­
ningens användning.

d) De ex p e rte r som de båda pa rte rn a  enats 
om att b e trak ta  såsom  nödvändiga fö r fö r­
valtningen och fö r de tekn iska  byggnads-, 
m onterings- och driftarbetena  rö rande u tru s t­
ningen fö r pro jek tet.

e) Färd igm onterade hus, m öblerade fö r att 
användas såsom  perm anen ta  e ller tillfälliga 
bostäd er och kon to r fö r de svenska  ex p e rte r­
na och, i förekom m ande fall, fö r SID A :s 
tjänstem än. M edel fö r erläggande av kostna­
derna för d essa  byggnader skall införskaffas 
vid sidan om de 30 m iljoner skr som  rese rv e ­
rats fö r p ro jek te t.

2. M ateria l och u trustn ing  skall levereras 
till H aiphong, såvida icke behöriga m yndig­
h e te r anno rlunda beslu tar.

3. Den svenska parten s skyldighet i vad 
gäller u tförande av  byggnadsarbete  skall 
träda  i kraft så  snart som den vietnam esiska 
parten  fullgjort sina förp lik telser rö rande pla­
nering och io rdningställande av tom ten .

4. B etalning av de kostnader som  uppstår 
till följd av e tt fullständigt uppfyllande av de 
svenska sky ldigheterna i sam band m ed pro­
je k te t skall verkställas av den svenska  rege­
ringen i form  av gåva.

K ostnaderna  skall finansieras:
a) M ed hjälp av det belopp på 30 m iljoner 

sk r som av de båda p arterna  re se rvera ts  för 
d e tta  ändam ål i enlighet med sam arbetsav ta- 
let av den 11 ju n i 1973.

b) I vad gäller kostnader som till följd av 
prishöjning och av artikel II, 1, b och e, 
överstiger ovan  näm nda belopp , m ed hjälp av 
de belopp som  den svenska regeringen under 
kom m ande å r kom m er a tt anslå  till u tveck­
lingssam arbetet med DRV.

Artikel l i l :  DRV:s regerings skyldigheter 
D R V :s regering förb inder sig a tt genom fö­

ra pro jek te t och att i d e tta  syfte bevilja sam t­
liga tillstånd rö rande sjukhusbygget sam t till



construction  de 1’H öpital, et les fonds, faci- 
lités, serv ices e t au tres ressou rces locales 
nécessa ires p o u r la bonne réalisa tion  du 
projet.

C ela im plique en particulier:
Q ue le G ouvernem ent de la RDV N  s ’en- 

gage ä p rend re  les m esures su ivantes:
a) u tiliser pou r le projet le te rra in  indiqué 

dans les p lans de base et descrip tifs.
b) am énager le terrain pour le p ro je t, ce 

qui im plique en particu lier de le m unir de 
rou tes d ’accés, d ’eau , d 'é lec tric ité , d ’égouts 
et de dép ö ts-ch an tie r selon les spécifications 
dans les p lans, avant le com m encem ent 
prévu des travaux  de construction  des instal­
lations p rov iso ires ou perm anentes.

c) fourn ir les m atériaux de construction  
spécifiés dans les plans de base et descrip tifs.

d) engager la main d ’ceuvre requise par la 
réalisation  du projet.

e) a ssu re r rapidem ent le déchargem ent å 
H aipong ainsi que le transport de H aiphong 
au chan tie r å Uöng Bi des m atériaux  de 
construction  et des éqtiipem ents techn iques 
el m édicaux fournis par le G ouvernem ent 
suédois, y com pris 1’em m agasinage sur 
place.

f) a ssu re r la p résence d ’un rep résen tan t 
suédois å fo c c a s io n  de chaque déchargem ent 
å H aiphong ainsi q u ’å U öng Bi pou r assister 
au déchargem ent.

g) m ettre  å la disposition du pro jet les 
serv ices d 'em m agasinage surveillés néces­
saires å H aiphong.

h) m unir aprés l ’achévem ent des travaux  de 
construction  le terrain  de ja rd in ag e  et 
d 'a u tre s  installa tions pour son utilisation 
finale.

i) u tiliser un terrain  å Uöng Bi d 'u n e  super- 
ftcie de 5 000 m2 pour les logem ents e t des 
bureaux  de travail pour les ex p erts  du cöté 
suédois pendant la période de 1 'exécution du 
pro jet, et 1’am énager dans ce bu t, donner 
sim ultaném ent tou tes les inform ations néces­
saires å  la planification du cam p du person- 
nel, fou rn ir la m ain-d’ceuvre pou r le m on­
tage des m aisons e t assu rer la gestion de ees 
hab ita tions et les services que les experts  
suédois ju g e ro n t nécessaires å la bonne utili­
sation du cam p du personnel dans le but 
indiqué ci-dessus.

förfogande stä lla  de m edel, lä ttnader, tjänster 
och and ra  lokala  resu rser som är nödvändiga 
för e tt lyckat genom förande av pro jek te t.

D etta  innebär främ st a tt D R V :s regering 
förb inder sig a tt vidtaga följande åtgärder:

a) fö r p ro jek te t använda den tom t som 
avses i huvudhandlingarna;

b) iordningställa tom ten  fö r p ro jek te t, v il­
ket särskilt innebär a tt förse den m ed tillfarts­
vägar, v a tten , e lek tric ite t, av lopp och förva- 
ringsm agasin enligt specifika tionerna i rit­
ningarna. före den tidpunkt då  byggnadsarbe­
tena fö r de p rov iso riska  eller perm anen ta  
anläggningarna avsetts  taga sin början;

c) leverera  det byggnadsm aterial som  spe­
cificerats i huvudhandlingarna;

d) anstä lla  nödvändig a rbetsk raft fö r p ro ­
jek te ts  genom förande;

e) g aran te ra  en snabb lossning i H aiphong 
sam t tran sp o rt från H aiphong till byggnads- 
platsen  i U öng Bi av byggnadsm aterial sam t 
teknisk  och m edicinsk u trustn ing som  levere­
ra ts av den  svenska regeringen, vari inbe- 
gripes m agasinering  på p latsen;

f) garan te ra  närvaro  av en svensk  rep re ­
sen tan t vid varje  lossning i H aiphong och i 
U öng Bi fö r a tt ass istera  vid lossningen;

g) till p ro jek te ts d isposition  stä lla  tjänster i 
form  av övervakad  m agasinering i H aiphong;

h) efter byggnadsarbetenas avslu tande fö r­
se tom ten  m ed p lanteringar och an d ra  anlägg­
ningar fö r dess  slutliga användning;

i) använda  en tom t i U öng Bi m ed en y ta  av 
5000 m2 fö r bostäder och kon to r fö r de 
svenska  ex p erte rn a  under tiden fö r p ro jek tets 
genom förande och iordningställa  den  för d e t­
ta  ändam ål, sam tidigt ge all nödvändig  infor­
m ation rö rande  planläggning av personalbo ­
städ ern a , stä lla  arbetskraft till förfogande för 
m ontering av hus sam t garan tera  skö tseln  av 
d essa  sam t de tjän ster som  de svenska  ex p er­
te rn a  anser nödvändiga för e tt fullt u tn y ttjan ­
de av persona lbostäderna  fö r ovan angivna 
ändam ål.



A rtid e  IV: Formation et perfectionnement
En dehors de  1’en trainem ent et le perfec­

tionnem ent d irec t su r le chan tier de construc- 
tion , les deux  parties s 'engagent å  planifier, 
bien avan t la  mise en fonctionnem ent de 
1’H öspita l, la form ation et le perfec tionne­
m ent du personnel qui sera responsab le  de 
1’utilisation des installations techn iques et 
m édecales ainsi que la gestion , 1 'organisation 
et le fonctionnem ent de  l"H6spital.

L es obligations des deux parties de 1’exé- 
cution  d esd its  plans de form ation seron t fix- 
ées, dans un accord  partcu lier a conclure 
u ltérieurem ent en tre  les au to rites com pe- 
ten tes , lequel s ’appliquera égalem ent å l’Hö- 
pital d 'en fan ts  å  H anoi et å  1’H öspital général 
å  U öng Bi.

A rtide  V: Organisation de la réalisation dit 
projet

Pour la réalisa tion  du projet une organisa­
tion sera établie par les deux parties d ’aprés 
les principes suivants:

a) chaque partie  nömm e un ch e f de projet 
qui est responsab le  devant ce tte  partie (Min- 
istére du C harbon  et de l’E lectric ité  et SIDA) 
po u r la réalisa tion  du projet.

b) la partie  vietnam ienne nöm m e un chef 
du com ité de construction  qui se charge de 
d iriger les travaux  au chan tier de 1’H ospital 
en co llabration  é tro ite  e t contim e avec le chef 
du projet suédois.

c) le systém e suivant de  planification sera 
utilisé pour le pro jet: une unité de planifica­
tion sera  établie se com posant des ingénieurs 
et techniciens du cté suédois qui travaillent 
en collaboration  avec les ingénieurs et techni­
ciens du cö té  v ietnam ien.

C ette  unité élabore les docum ents de plani­
fication du pro jet. C es docum ents doivent 
é tre  app rouvés par le M inistére du C harbon 
et de 1’E lectric ité  et SIDA.

d) les questions qui ne peuvent é tre  réso- 
lues par les deux chefs de projet do iven t étre 
repo rtées et décidées å  un échelon supérieur.

Le personnel du cté suédois travaillera  en 
collaboration  é tro ite  et continue avec le per­
sonnel v ietnam ien.

Les questions concré tes re la tives å [ 'o r­
ganisation de la réalisation  du pro jet seront 
étab lies dans les docum ents don t les deux 
parties se m ettron t d 'acco rd .

L es deux  parties s ’engagent å réaliser le

Artikel IV: Lägre och högre utbildning
Vid sidan om träning och direkt utbildning 

på byggnadsplatsen  förbinder sig de båda 
parterna  a tt långt före sjukhusets invigning 
planera för utbildning och vidareutbildning 
av den personal som skall an sv ara  fö r an ­
vändningen av de tekniska och m edicinska 
anläggningarna sam t fö r förvaltn ing, organi­
sation och drift av sjukhuset.

De båda p arte rnas skyldigheter vid genom ­
fö randet av u tbildningsplaneringen skall fast­
ställas i e tt särskilt avtal som senare  skall 
ingås m ellan de behöriga m yndigheterna och 
som  skall vara  tillämpligt såväl på barnsjuk­
huset i H anoi som  på det allm änna sjukhuset i 
Uöng Bi.

Artikel V: Organisation och genomförande 
av projektet

F ör genom förande av pro jek tet skall en 
organisation  upprä ttas av de båda parterna  
enligt följande principer:

a) V arje part u tse r en p ro jek tledare som 
inför denna part (kol- och elm inisteriet samt 
SID A) ä r  ansvarig  fö r förverk ligandet av 
projektet;

b) den v ie tnam esiska parten  u tse r en leda­
re fö r byggnadskom m ittén  som å tag e r sig att 
leda a rb e ten a  på  sjukhusbygget i n ära  och 
fortlöpande sam arbete  med den svenske 
p ro jek tledaren ;

c) följande p laneringssystem  skall följas i 
sam band m ed projek tet: en p laneringsenhet 
upp rä ttas, bestående av svenska ingenjörer 
och tekn iker i nära sam arbete  m ed v ietnam e­
siska ingen jörer och tekniker.

D enna en h e t u ta rb e ta r p laneringsdoku- 
m ent fö r p ro jek te t. D okum enten skall god­
kännas av kol- och elm inisteriet sam t av 
SID A ;

d) de frågor som  icke kan avgöras av de 
båda p ro jek tledarna  skall överläm nas till och 
avgöras av en högre instans.

Den svenska  personalen  skall nära  och 
fortlöpande sam arbeta  med den  v ietnam e­
siska personalen .

De k onk re ta  frågorna rörande planeringen 
av pro jek te ts genom förande skall faststä llas i 
de dokum ent som  de båda parte rna  ö verens­
kom m er om .

De båda p a rte rna  fö rb inder sig a tt genom-



projet selon le plan intégral pour le pro jet et å 
resp ec te r les dates fixées.

Les changem ents éven tuels do iven t é tre  
com m uniqués, d iscu tés, mis en accord  et ré- 
solus å tem ps en tre  les deux parties.

A rtide  VI: L 'achat et te livraison des matér- 
iuux des équipements et des services

1. SID A  est responsable  de 1’acha t des 
m atériaux , des équipem ents e t des serv ices 
que le G ouvernem ent suédois s ’engage å 
m ettre  å  la disposition  du pro jet su ivan t 1’arti- 
cle II de ce t accord .

2. L a livraison des m archandises et ser­
vices de la part v ietnam ienne sera  assurée 
par les au to rités v ietnam iennes.

3. Un groupe de p rocurem ent se com po- 
sant des rep résen tan ts des deux parties sera 
établi pour donner des suggestions å SID A , 
au torité  com péten te  sur les questions rela- 
tives au procurem ent des m archand ises et 
services fournis par le cö té  suédois.

4. Pour suivre la fourniture des m archan ­
dises et serv ices précisés dans 1'article II de 
cet A ccord , les régles su ivantes s ’appliquent.

SID A  enverra  au M inistére du C om m erce 
E xtérieur:

a) Les docum ents de réglem ent de com pte 
de chaque livraison de m archand ises, im por- 
tées en R D V N , les factures avec prix des 
m archandises, les connaissem en ts, les certi- 
ficats de qualité, les polices d ’assu rance , 
e t c . . .

b) U ne liste des dépenses to ta les pou r le 
projet de chaque trim estre.

A la fm de chaque année, il y au ra  ren- 
con tre  en tre  les rep résen tan ts du  M inistére 
du com m erce ex térieu r et de SID A  p o u r faire 
une rév ision  to tale de tou tes les dép en ses de 
I’année écoulée.

5. L a fou rn itu re  des m archandises e t se r­
vices se ra  réalisée d ’aprés le p lan don t les 
deux parties se sont convenues.

A rtid e  VII: Rapports et langues du projet

1. L es rappo rts périodiques relatifs au 
déroulem ent du projet seront rédigés suivant 
les réglem entations approuvées par le M inis­
tére du C harbon  et de 1’E lectric ité  et SID A .

L es deux parties s 'engagent å se fournir

föra pro jek te t enligt den fullständiga planen 
för de tsam m a och iakttaga faststä llda  datum .

E ventuella  ändringar skall de båda  par­
te rna  i god tid m eddela varandra , d isku tera , 
överenskom m a om och beslu ta  om .

Artikel VI: Inköp och leverans av material fö r  
utrustning och tjänster

1. SID A  an sv a ra r fö r inköp av de t m ateri­
al. den u trustn ing  och de tjän ste r som  den 
svenska regeringen fö rb inder sig att ställa  till 
förfogande fö r p ro jek tet enligt artikel II i 
d e tta  avtal.

2. V aru leveranser och tillhandahållande 
av tjän ster från v ietnam esisk  sida skall garan ­
te ras  av de v ie tnam esiska m yndigheterna.

3. En upphandlingsgrupp bestående  av re ­
p resen tan te r fö r de båda  p a rte rn a  skall tillsät­
tas i syfte a tt fram lägga förslag fö r SID A , 
behörig  m yndighet fö r ärenden  rö rande  upp­
handling av varo r och tjän ste r som tillhanda- 
hålles från  svensk  sida.

4. F ör varu leveranser och tillhandahål­
lande av tjän s te r som  närm are angives i arti­
kel II i d e tta  avtal skall fö ljande regler 
tilläm pas.

SID A  skall tillsända u trikeshandelsm inis- 
terie t följande:

a) A vräkningsdokum ent fö r varje varu le­
verans till D RV , räkn ingar m ed varup rise r, 
frak tsed lar, kvalite tscertifika t, försäkrings- 
brev , m. m.

b) En fö rteckning  över sam tliga utgifter 
fö r p ro jek te t varje kvartal.

Vid varje årsslu t skall en sam m ankom st 
äga rum m ellan rep resen tan te r fö r utrikes- 
handelsm in isterie t och SID A  fö r slutlig 
granskning av sam tliga u tg ifter u n d er föregå­
ende år.

5. V aru leveranser och tillhandahållande 
av tjän ste r skall ske i enlighet m ed den plan 
som  de båda  parte rna  övctenskom m it om.

Artikel VII: Rapporter och språk i sam band  
m ed projektet

1. Period iska rappo rter rö rande p ro jek tets 
u tveckling skall u ta rbe tas enligt de regler 
som  godkän ts av kol- och elm in isterie t och av 
SIDA.

De båda p a rte rn a  fö rb inder sig att öm sesi-



m utuellm ent les inform ations nécessa ires 
pour la bonne réalisation du projet.

2. L es docum ents du projet sont rédigés 
en F ranqais. Le cö té  vietnam ien s ’engage å 
foum ir des in te rp ré tes , le cas échéan t.

A rtid e  VIII
1. L 'a cco rd  de procédure du 11 Juin 1973, 

ainsi que les d ispositions de la no te  du 14 
aout 1974 du M inistére des A ffaires E trang- 
éres de la R épublique D ém ocratique du V iet­
nam  au C hargé d ’A ffaires de Suéde å  H anoi, 
s ’applique au présen t accord .

2. L es deux parties se sont m ises d 'acco rd  
pour nom m er com m e responsab le  de Pexécu- 
tion de ce t acco rd , le M inistére du  C om m erce 
E x té rieu r (rep résen té  p a r la T echno im port) 
e t le M inistére du C harbon  e t de  1’E lectric ité  
du cö té  vietnam ien et 1’Office cen tral suédois 
pou r 1’Aide au développem ent In ternational 
(SIDA ) du cö té  suédois.

3. Le M inistére du C om m erce E x té rieu r et 
SID A  sont au to risés  å conclure  å ce t accord  
e t å  ses annexes des supplém ents et des 
m odifications qui n 'a ffec ten t pas de  m aniére 
fondam entale les bu ts du projet.

A rtide  IX
C et accord  en tre  en v igueur å la da te  de sa 
signature et dem eure valable ju s q u ’au 30 Juin 
1979 å m oins qu 'une  prorogation  ne soit 
convenue en tre  les deux parties.

Fail å  H anoi le 21 Aout 1975 en deux 
exem plairs orig inaux, rédigés en langue fran­
caise , chacun  des deux exem plaires faisant 
égalem ent foi.

Pour le G ouvernem ent du Royaum e de Suede 
B. Kjellén

Pour le G ouvernem ent de la R épublique D é­
m ocratique du V iet Narn
Phuong Ngoc Lién

digt tillställa varandra  nödvändig inform ation 
fö r e tt fullgott genom förande av p ro jek tet.

2. P ro jek thand lingam a skall u pp rä ttas  på 
franska  sp råket. Från v ietnam esisk  sida fö r­
b inder m an sig a tt i fö rekom m ande fall till­
handahålla to lkar.

Artikel VIII
1. P rocedurav ta le t av den 11 ju n i 1973 

sam t bestäm m elserna  i no ten  av den  14 au ­
gusti 1974 från  D em okratiska R epubliken 
V ietnam s utrikesm in isterium  till Sveriges 
C hargé d 'A ffa ires  i H anoi skall vara  till­
läm pliga på d e tta  avtal.

2. De b åd a  p arterna  har enats om  att till 
ansvarig  fö r genom förandet av d e tta  avtal 
u tse u trikeshande lsm in isterie t (rep resen te ra t 
av T echnoim port) och  kol- och elm inisteriet 
från  den  v ie tnam esiska sidan sam t S tyrelsen  
fö r in ternationell u tveckling (SID A ) från  den 
svenska sidan.

3. U trikeshandelsm in isterie t och S ID A  är 
berättigade a tt beträffande d e tta  av ta l och 
dess bilagor beslu ta  om  tillägg och ändringar, 
vilka icke väsentlig t skall inverka på p ro jek ­
te ts  ändam ål.

Artikel IX
D etta  av tal skall träda i kraft dagen fö r dess 

u ndertecknande och förbli gällande till den 30 
jun i 1979 såv ida icke båda p arterna  ö verens­
kom m er om en förlängning.

U pprätta t i H anoi den 21 augusti 1975 i två 
o rig inalexem plar på franska  sp råk e t, vilka 
båda exem plar äger lika v itsord .

F ör K onungariket Sveriges Regering 
Bo Kjellén

F ö r D em okratiska Republiken 
V ietnam s regering 
Phuong N goc Lién
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